Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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Emi nEramu-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘Emi nEramu nannu’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl
tyAgarAja pleads with Lord to show mercy.

P Emi nEramu nannu brOva
enta bhAramu nAvalla

A sAmaja rAja varaduD(a)ni munu
lasat kirti kalga IEAA nApai (Emi)

C dIna bandhuvu dEva dEvuD-
(a)samAna ghanuD(a)ni dharmAtmuD(a)nucunu
jnAna dhanulu guNa gAnamu sEya
birAna juDavu tyAgarAj(A)rcita nApai (Emi)

Gist

O Lord worshipped by this tyAgarAja!

What is my fault? How much burdensome is it to protect me?

Earlier, did not great fame accrue to You as bestower of boon on
gajEndra?

While persons endowed with the wealth of wisdom extol Your virtues
that You are (1) benefactor of the humble, (2) the Lord of celestials, (3) peerless
Great One, and (4) righteous minded, You would not deign to look at me quickly.

Word-by-word Meaning

P What (Emi) is my (nAvalla) (literally because of me) fault (nEramu)?
How much (enta) burdensome (bhAramu) is it to protect (brOva) me (nhannu)?

A Earlier (munu), did not (IEdA) great (lasat) (literally shining) fame (klrti)
accrue (kalga) to You as (ani) bestower of boon (varaduDu) (varaduDani) on
gajEndra — the king (rAja) of elephants (sAmaja)?

what is my (nApai) fault? How much burdensome is it to protect me?



C While persons endowed with the wealth (dhanulu) of wisdom (jnAna)
(literally knowledge) extol (gAnamu sEya) (literally sing) Your virtues (guNa) -

that You are benefactor (bandhuvu) (literally relation) of the humble
(dIna),

that (ani) You are the Lord (dEvuDu) of celestials (dEva) and peerless
(asamAna) (dEvuDasamAna) Great One (ghanuDu) (ghanuDani), and

that (anucunu) You are righteous minded (dharmAtmuDu)
(dharmAtmuDanucunu),

You would not deign to look (jUDavu) at me quickly (birAna);

O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

what is my (nApai) fault? How much burdensome is it to protect me?

Notes —

P — nAvalla — This can be attached to ‘bhAramu’ — ‘how much burden is
it because of me’. However, there is already the word ‘nannu’ (nannu brOva);
therefore, ‘nAvalla’ would become superfluous. Further, in accordance with
‘nApai’ given in anupallavi and caraNa, connecting to the pallavi, ‘nAvalla’ has
been attached to ‘Emi nEramu’. Any suggestions ???

C —dlIna bandhuvu — This is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the book of TKG, it is given as ‘dlna bhandhuvani’. In the book of
TSV/AKG, this is given as ‘dINa bandhu’. This needs to be checked. Any

suggestions ???

Devanagari
7. T XY 7 S
U YNH 98
3. EST T g 7o
il T ST A (W)

. §F g I9 <9-
()T F()F Tqq ()T

TH &9 T[0T =Y ¥
foRM S[ee @RI A (uf)

English with Special Characters

pa. emi neramu nannu brova
enta bharamu navalla

a. samaja raja varadu(da)ni munula
satkirti kalga leda napai (Emi)

ca. dina bandhuvu déva dévu-

(da)samana ghanu(da)ni dharmatmu(da)nucunu

jnana dhanulu guna ganamu seya



birana judavu tyagara(ja)rcita napai (emi)

Telugu
3. A FEH0 HI0) (e5°

DY 3TPEI0 DY
©. TP O3 DBN()D ©
) 8 80 Boe @7 (D)
3. 0D w0 TBH BH)-
(8)DET BV (ST°) 8 (¢8)R0EHI
220 00 (Hea OB WO
DD 237 BogRT(e3)B)S TR (D)

Tamil
u. gl Crrep perey LECrmeu
GTHS LT BTeUeIE)
. ey Iy eurgl el (paie
wg-8id ss® Cesm prenu (g
& §an Lipgi'ay Co'eu Co'ay-
(Li)evione S'al el s Lp(s)asea)
@re '@ G'er sriarp Gevwl
eprenr O ey Swns'gmgnidls prenu (ers)

GTGITGITTE) GTETen (GHMLD?
TS H1550WSHOEE HELD?

sflureasametGeurCleanar, (peimerLd
BOLSL (2 6é@) o e reelldeamenwt?
eranBOgenen @&Dod?
TATnES S1E550VSHMEE Genn?

Sanrasamerd srGurCener, eurGeani sLe|Cerer,
Barpn CuGarberar, omeersCarbene,
SiMleys QFOeuTseT (@ ang) s LML, (D& ererene
clengeurs Crrésmi, Swrsyreeame Czmpl QuHCorCe!
eranBOgenen @DoLd?
TS H1E55CVSHMEE Genin?

Kannada
B. QW 3R I ai@)ed

DY FOTRD JORY



€. DR To% S0(B)A RO
28,00 30 Servo ToF; (Do)
AMANCRAD VDV RAA R ANCVE
(B)3RRR F(R)D 309, 30,(B)Dedd
zspa,é BEN 1Y MEJRN A0
Q0T 2ABD) SYN09(230)03 T, (Do)
Malayalam
al. agal GMEE) MN) GENIOAI
af)® @00R) ML)
@R. oA IR AUEE)(W)M] mym)al
MO 10D &LIM ErIB0 MIeeal (agal)
al. 7MWl GRA GRAI-
(aw)avaom caimy(aw)ml woaoo)(W)mYal)m)

LEHOM WML N)6M NIMEA) CGIVW
enfloom =)awal) @100ed(R0)0all®m MIeeal (agal)

Assamese
. A @9 79 @R
93 I e
. SIS IS (O e
SIS g Tl Jiest (afi)
5. A9 g (W C]-
(©)STH (O g5
I §e] SV Y 7Y
R rog sweRicenbe Jits (afi)

Bengali
. Al @ 79 @[
93 I e
. NS IS () I




TSRS PF Tl JICoT (afY)
5. A9 I ([ ]
(©)STH T N (©)TH]
T ] O ST (7Y
i Treg =it be Jed @)
Gujarati
WA ey ety olld
o, GlRY, ellded
B, RAHY RAY ARg(S)(el Held
sl sl del sl (RAM)
. glol oletd £ tq-
(S)Mlet ael(S)(et uHlay(s)elyel
silel elelc LRl dllely AU
(G121t oyse APRUW)REA il (RAMR)
Oriya
a- Vil 60Q7) A9 6916
e Qe flen
g dIfg QI GQQ(Ha Jan
dg16 ame 6nal aled (o
G- G108 @8y 604G 60G-
(@918 Q96 UAIGe)90e
RIQ UQR 68l 6IRT 6%
GaIe Q0¢ 6UeRI(@hE6e Ql6d (Yo

Punjabi
y. gfH 591 35 g

263 STH 3



. AHA 31 <92(3)f6 Hos
A3ifa3 oar e & (2fH)
9. €% gaue ©< T-
(3yms wa(3)fs TTHSH(I)eTs
oS Uas I1€ ISH AW
f5a's 73T FA9E(A)993 U (2fH)




	Emi nEramu-zaGkarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

